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XE Exodus 34:29 And when Moses went down from the mountain, there were the two tablesin the hands of
Moses,-- as then he went down from the mountain, Moses knew not that the appearance of the skin of hisface
was glorified, when God spoke to him.

VUL Exodus 34:29 cumque descenderet Moses de monte Sinai tenebat duas tabul as testimonii
et ignorabat quod cornuta esset facies sua ex consortio sermonis Dei

PRA Exodus 34:29 And when Moses came down from the Mount Sinai, he held the two tables of the testimony,
and he knew not that his face was horned from the conversation of the Lord.

BKR Exodus 34:29 | stalo se, kdyz sstupoval Mojzis s hory Sinai, (amél dvé dsky svédectvi v rukou svych, kdyz
sstupoval s hory), nevédél, ze by se stkvélakize tvari jeho, kdyz mluvil snim.

CEP Exodus 34:29 Kdyz pak Mojzis sestupoval z hory Sinaje, m&| pfi sestupu z hory desky svédectvi v rukou.
Mojzi§ nevédél, ze mu od rozhovoru s Hospodinem zati kize natvari.

NRS Exodus 34:29 M oses came down from Mount Sinai. As he came down from the mountain with the two
tablets of the covenant in his hand, Moses did not know that the skin of his face shone because he had been
talking with God.

ESY Exodus 34:29 When Moses came down from Mount Sinai, with the two tablets of the testimony in his hand
as he came down from the mountain, Moses did not know that the skin of his face shone because he had been
talking with God.

NAY Exodus 34:29 It came about when Moses was coming down from Mount Sinai (and the two tablets of the
testimony were in Moses hand as he was coming down from the mountain), that Moses did not know that the
skin of hisface shone because of his speaking with Him.

NAB Exodus 34:29 As M oses came down from Mount Sinai with the two tablets of the commandmentsin his
hands, he did not know that the skin of his face had become radiant while he conversed with the LORD.

TNK Exodus 34:29 So Moses came down from Mount Sinai. And as Moses came down from the mountain
bearing the two tablets of the Pact, Moses was not aware that the skin of his face was radiant, since he had
spoken with Him.



KV Exodus 34:29 And it came to pass, when Moses came down from mount Sinai with the two tables of
testimony in Moses' hand, when he came down from the mount, that Moses wist not that the skin of hisface
shone while he talked with him.

NKI Exodus 34:29 Now it was so, when M oses came down from Mount Sinai (and the two tablets of the
Testimony were in Moses hand when he came down from the mountain), that Moses did not know that the skin
of hisface shone while he talked with Him.

NLT Exodus 34:29 When Moses came down the mountain carrying the stone tablets inscribed with the terms of
the covenant, he wasn't aware that his face glowed because he had spoken to the LORD face to face.

LT Exodus 34:29 And it cometh to pass, when Moses is coming down from mount Sinai (and the two tables of
the testimony are in the hand of Mosesin his coming down from the mount), that Moses hath not known that the
skin of hisface hath shone in His speaking with him,

NV Exodus 34:29 When Moses came down from Mount Sinai with the two tablets of the Testimony in his hands,
he was not aware that his face was radiant because he had spoken with the LORD.

¥ Exodus 34:29 And it came to pass, when Moses came down from mount Sinai with the two tables of the
testimony in Moses hand, when he came down from the mount, that M oses knew not that the skin of hisface
sent forth beams while He talked with him.

Zajima nas, co se délo s tvari MojziSe po jeho druhém sestupu ze Sinajské hory.

Dle VUL a jeho pfekladu DRA mél Mojzis rohy. Ostatni preklady popisuji, Zze kize na
MojziSoveé obliCeji zafila nebo vyzarovala velebnost (LXX).

Vyznam kli¢ovych pojmu dle slovniki:

WTM Morphology + Whittaker's Revised BDB L exicon entry (pg 902)

17 verbqal perfect 3rd person masculine singular

B9019 1072 vb. Qal denom. of 172 5, send out rays; Hiph. denom. of 172 14 display (grow) horns (be
fully developed). (pg 902)

WTM Morphology + BDB lexicon

7160107 qgaran {kaw-ran’}

Meaning: 1) to shine 1a) (Qal) to send out rays 1b) (Hiphil) to display or grow horns, be horned
Origin: aprimitiveroot; TWOT - 2072; v

Usage: AV -shine 3, hashorns1; 4

08804 Stem - Qal (See 08851) Mood - Perfect (See 08816) Count - 12562



TWOT
2072.0177 (qaran) shine (Qal); have horns (Hiphil). Denominative verb.

(20724) ]-17 (geren) horn.

This denominative of geren denotes first, those rays of radiance streaming from Moses face after he met with
God (Exo 34:29), and secondly, the possession of homs (Psa 69:31 [H 32]). It was this mistrandlation as "horn"

in the Vulgate which led Michael Angelo to place two small homs on Moses head in his famous statue. Note the
same mistranslation in the KJV of Hab 3:4. The Qal usage denotes the form of a hom(s) rather than the
substance. Our root is to be contrasted with ’ahal, “6r, halal, et al. which denote the substance of a"shining"
rather than aform. This root occurs seventy-seven times (four times as a verb).

geren. Horn, ray, hill. ASV and RSV translate the same. Our word primarily denotes the horn(s) of various
animals (ram, wild oxen). (Cf. Ugaritic qrn, UT 19: no. 2279,) Elephant tusks were referred to (or mistaken) as
huge horns (Ezek 27:15). A frequently occurring derived denotation relatesto strength, pride, and élan vitale. L.
Schmidt rightly stated: "In the OT the hornis not only an expression for physical power in symbolical prophetic
action (2Kings 22:11) or in visionary depiction of the might which has scattered Israel (Zech 2:1-4); itisadirect
term for power" (TWNT, II1, p. 669). (Cf. Deut 33:17; 2Sam 22:3; Psa 18:2 [H 3]). Schmidt further notes that
whereas teeth, mouth and claws are images of violent exercise of force, the hom denotes physical might and
power. It isfor God to exalt or trample down the hom; when men exalt their hom, it denotes arrogance (Psa 75:4-
5). Consequently, "horn™ becomes a symbol for men endowed with such power (Dan 8:20-21). Our word is also
used of horn-like projections, or hills (Isa5:1). Musical instruments (Josh 6:5) and flasks (1Sam 16:1) were
made of horns.

The radiance of God's power beaming from Moses face was fittingly described as horn-like (Exo 34:29; cf. also
Hab 3:4). Subsequently, horns were put on the altars to focus the symbolic presence and power of God. It was
especially on these homs that blood to atone for original and unwitting sin was to be applied (Exo 30:10; Lev
4:7, et a.). Adonijah and then Joab recognized this and took hold of the horns of the altar of burnt offering,
seeking forgiveness. The former having sinned "unwittingly" was forgiven, since David long was aware of his
designs on the throne and had not corrected him (1Kings 1:5-6, 53). The latter was killed (1Kings 2:28, 34) for
his duplicity. Also, thisisentirely in keeping with Mosaic legisation regarding murder (Exo 21:14).

As horns are the focus of a beast's power, so God promises to grant strong horns to those of his choosing (Deut
33:17). Thus one could parallel his heart and his "horn" as exalting in God (1Sam 2:1). One could defy God by
lifting up his horn in arrogance (Psa 75:4-5 [H 5-6]). Actually, it was God who would cut off the evildoers' horns
and exalt the horns of the righteous (Psa 75:10 [H 11]). To have one's horns exalted by God isto gain victory
and salvation (Psa92:10 [H 11]; David's horn isto bud, Psa 132:17). God is the source of al true salvation,
hence he is termed the horn of salvation (2Sam 22:3).

Bibliography: TDNT, VI, pp.76-85. L.J.C.

BDB (Albridget) Lexicon
9017 T'IP (pg 901)

9018 ]'17 n.f. horn -- horn: 1. a. of ram (5’&) so0 in Daniel's vision, and (of goat); of oppressorsin Isr. (under
fig. of rams), so of nations; of Zion under fig. of threshing-ox; seen in Zech.'s vision. b. used as oil-flask. c.

‘7;1’2 P, aswind-instr. d. ]W ﬂ?]ji? (from curved shape of tusks). 2. fig., of pers., symbol of strength;

also haughtiness, arrogance; opp. P IJ'jJT hew off horns, i.e. reduce, humiliate. 3. of atar, horn-like
projections at corners; as sanctuary, refuge. 4. hill. (pg 901)

9019 1772 vb. Qal denom. of 172 5, send out rays; Hiph. denom. of 172 14, display (grow) horns (be fully
developed). (pg 902)

9020 JIRT 12 npr.f. (hornof antimony, i.e. beautifier, v. 5]12) Job's third daughter. (pg 902)



BDB (Full) Lexicon
8741 1P (page 901)

177 (Vof foll.; mng. dub.; cf. As. Karnu, Ar. <*>, Eth. <*>NH 172, ph. 1772, Aram. X372, <*>, all horn;

Sab. 177 spur of mt. (?) Hom:Chrest. 127; v. also Ar. <*> part of man's head where horns are in beasts, <*>
corner, extremity, of anything Frey, horn of uterus, Lane).

8742 ]'1‘5 (page 902) (Strong 7161)

]'1P75 nf..Je48, 25 horn; —abs. ‘P Is5:1+, 172 Psdm755; cstr. ]WP Jos6:5+; . 2372 1521
Psalm 92:11, etc.; du. D‘;ﬁi? Hb 3:4, D‘DP Dn 8:3; 8:6, D‘Ta- v:3; v:20; cstir. ‘37‘? 1K 22:11 +, sf.
12 Gn22:13Dt33:17, "2 Dn8:7, 0272 Ez34:21; pl. (usu. In der. senses) nﬁﬁP Ez43:15+;

cstr. ﬂJ'lP Ex 29:12 +, f. W’DJTP 27:2 +, etc.; — horn: T 1. a of ram (5”&) Gn 22:13, soin Daniel's
vision Dn 8:3; 8:3; 8:6; 8:7; 8:20, and (of goat) v:5; v:8; v:9; v:21; of oppressorsin Isr. (under fig. of rams) Ez

34:21, so of nations Z¢ 2:2; 2:4; 2:4; 2:4; of Di*m Dt 33:17 Psalm 22:22 (both fig., cf. 92:11); of Zion under
fig. of threshing-ox Mi 4:13; 57'1; 'P 1k 22:11 = 2 Ch 18:10 (symbol.); seenin Zech.'svision Zc 2:1. b.
used as oil-flask 1 S16:1; 16:13 1 K 1:39 (cf. TTRIT 102 infr).c. '7;1ﬁ’7] 'P, aswind-instr. Jos 6:5 (cf.
7;1W). d. ]W ﬂﬁﬂ:i? Ez 27:15 (from curved shape of tusks). t 2. fig., of pers., symbol of strength Dt 33:17,

‘SJW‘ P 2S22:3=Psalm 18:3 (of " asdeliverer); others sub 3 or 4; esp. aslifted up (217, as of alordly
animal, cf. Dr:1 S 2. 1), denoting increase of might, dignity 1 S2:1; 2:10 La2:17 Psalm 75:11 89:18; 89:25

92:11 112:9, so perh. 1 Ch 25:5 (v. Kau; > Be blow loudly [cf. 1 c]), + 1?35_.75 Psalm 148:14 (subj. ’%); also
haughtiness, arrogance 75:5; 75:6; opp. ‘P U7 hew off horns, i.e. reduce, humiliate, La 2:3 Psaim 75:11,
pass. Je 48:25, 50372 TBYD MS5YY bieas; W MDD TMIR Ez29:21 isappar. of

restoration of might (as Psalm 148:14 supr., c. @777), but "H"T‘? P "SR Psalm 132:17 of raising up

individual ruler of Davidic line. 3. of altar, horn- I|ke prOJectlonsat corners (26 t.), Am 3:14 Je 17:1 Ez 43:15;
43:20 Psalm 118:27 Ex 27:22 + 8t. Ex, Lv 4:7; 4:18 + 6 1. Lv (al P); as sanctuary, refuge 1 K 1:50; 1:51 2:28. t

4. hill (soin Ar., peak, isolated hill, of. Ges) Is5:1. 1 5. 19 1772 02 Hb3:4raysat hisside(s) had he
(of lightning-flashes in theoph., cf. Now Da). —Am 6:13v. 2172 n.pr.loc.

8743 107 (page 902) (Strong 7160)
1127 vb. Qal denom. of 172 5, send out rays; — Pf. 3ms. 178 = 10 Ex34:29; 34:30; 34:35 (P).
Hiph.denom. of 72 14, display (grow) horns (be fully developed), Pt. 0™R12 17212 18 Psalm 69:32.

8744 BT 172 (page 902) (Strong 7163)
T ':[193 ]WP n.pr.f. (horn of antimony, i.e. beautifier, v. TTIR); — Job's third daughter Jb 42:14.

WTM Morphology + Whittaker's Revised BDB Lexicon entry (pg 816,819,542,819)

TTJ@ noun common both plural construct , suffix 3rd person masculine singular

B7986 [TT;@], pl. D‘JQ n.m.f. face, also faces (as turned toward one) -- I. 1. face, faces a. lit., of man; pale
(from alarm), flushed; tearful; sad; covered with shame, whence fig. of confusion, discomfiture. b. of *. c.
D’J;'%& QB faceto face, of seeing (God), knowing, judging, spesking; @%J2 RN see each other
(in the) face = meet each other in battle. d. of relationswith™ : B 07, in worship (v. also XQ3); in



spiritual sense. e. of himself. Vid. further sub 7. 2. a. = presence, person, of @; of ® in anger; of Absalom; in

weakened sense, nearly = <f. (cf. UDJ) 4a).b.c. TR technicaly, see one's face, i.e. appear before one, in

one's presence: before aman; esp. as priviledge, = have access to, man of rank, king; implying favour of person
seen, man God. 3. face of seraphim, cherubim. 4. face of animals; of crocodile. 5. face (= surface) of ground

(TN, 0 PINT D, 520,520 D; of afide; DN D,0MT D WIAD B theepanseof
his [the crocodile's| coat; front (esp. Ezek.), of house; of gate; of chamber; of pot (W‘Q);TT?TDI:K‘??;DU D battle
front; = van of locust-army (opp. ﬁD'O); front, i.e. edge, of sword, of axe; = condition, state of athing, as denoted
by its appearance; of flock; 7 Tﬂj i1 ‘B the appearance (situation, attitude) of the affair. 6. as adv.loc.
ﬂﬂ?}f_ﬂ D21 beforeand behind ='R] "B; %2 toward, a'so in front (to the East?) of (v.‘_]@‘? d
infr.);D”JTD‘? toward (opp. Wﬁﬂkﬁ'?);ﬁ’@i??g v. I1I2%IE; adv. temp.D’J.TD‘? fornxerly;D’JTDi??_J from
beforetime (|| WRTM). 7. for other phrases see: IR vb. Hiph. 5; 7R n. 10; W2 Hiph,; IUPD Pi. 3;
NW2a 1,777 20D7 Niph; VT LWAN 1a 1 7T 20 Pi. 5; 11, FTOMT; 1V, A,
m9rT; 70; 7YY Hoph; T'TITJ'JW‘: 3,712 Hiph.3;7B2 1,702 PFi. 12 [B3]] Hiph. 3; T4 1,2c;
n;':;'lgg Hiph.; '7@; 3 b, and Hiph. 5; N@; 1b(3);]03 2b; 32D Hiph.1a 09 Hiph.2,00 2
a T, MY Hiph; 'T?_QSTJ Hiph.6a;Il.ﬂfgy;[ﬂjg];[ﬁj‘?]Pi.; D‘W; 2 Hiph; N‘W';II.TQ@' Pi.;
2R 1,720 2. (pg816)

B7994 01D v.0"B. (pg 819)

B4987 ‘g;‘? v.subi1dB. (pg 542)

B7989 ’255 asadj., anterior. (pg 819)

WTM Morphology + Whittaker's Revised BDB Lexicon entry (pg 736)

=9 noun common masculine singular
B7158 MY n.m. skin -- skin: 1. of men; (dark) skin of Cushite; in hyperb.; ‘;W MY the skin of my teeth,

i.e. gums (si veral.); intestsfor leprosy; 1Y IV ™Y skinin behalf of, for, skin, appar. provrb. phrase of
barter, = everything hasits price. 2. hide of animals, after skinning; of sacrif. victims; prepared for use (by some
process of tanning), sts. = leather: material of garments, girdle, any article; covering of tabern., of ark, sacred
utensils, etc. (pg 736)

Vysvétleni zkratek a copyright :

WTT  BHSHebrew Old Testament (4th ed)

BHS [or WTT] - Biblia Hebraica Stuttgartensia BHS (Hebrew Bible, Masoretic Text or Hebrew Old Testament), edited by K. Elliger and W.
Rudoph of the Deutsche Bibel gesellschaft, Stuttgart, Fourth Corrected Edition, Copyright © 1966, 1977, 1983, 1990 by the Deutsche
Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The ASCII data for this BHS was obtained as part of the Groves-
Wheeler Westminster Theological Seminary Hebrew Morphology database. The latest revision (on behalf of the Deutsche Bibelgesellschaft
by Westminster Theological Seminary, July 1987, with morphology update in June 1994) corrected the text according to the then latest
available facsimiles of Codex Leningradensis. [For suspected problems with the printed text of BHS (1983 edition), comparison was made to
the two other published versions of the Codex Leningradensis: -- The Holy Scriptures edited by Aron Dotan (Adi, Tel Aviv, 1974) and BHK
(Kittel Third edition). At al points of variance between Dotan and BHS or BHS and BHK, also examined were the photo facsimiles of the
codex (Codex Leningradensisb19A, D.S. Loewinger, Makor, Jerusalem, 1971.)] Thislatest electronic version, now included in BibleWorks,
is extremely close to BHS, 4th Edition. With Version 5.0 of BibleWorks, the entire BHS4 now has full and complete Hebrew accents (that is,
the taamim (or te’amim) is equivalent to cantillation marks and these include the accent marks, indicating how the masoretes divided the
word flow into sentences, word groups etcetera.)



BHT Trangliterated Hebrew OT

BHT - TRANSLITERATED BHSHEBREW OLD TESTAMENT 2001. BHT database is Copyright © 2001 by Matthew Anstey. Copyright
isalso claimed for future official revisions of the database as released by Matthew Anstey. This database used asits base the CCAT
Michigan-Claremont-Westminster electronic database. This was used freely with the kind permission of the German Bible Society. The
Hebrew vowels have been disambiguated, thru much effort.

BKR Biblekralicka (1613)

BKR (Czech) — Bible Kralicka: Bible svata aneb viechna pisma Starého i Nového zakona podle posledniho vydani Kralického z roku 1613
Prvni ¢esky pieklad z originalnich jazyka kladouci diraz naliturgické uziti avrouci zboznost. NZ prelozil Jan Blahoslav 1564. Pro pieklad
SZ byla vytvorena zvlastni rada nejvzdélangjsich odborniki, vzdélanych na prednich evropskych evangelickych universitach, které tehdy
Jednota bratrska mela. Jejich pieklad vysel v péti dilech v letech 1579-1593 (6. dil byl Blahoslaviv pieklad NZ). V r. 1613 vyslo souhrnné
vydani v jednom. Bratii vytvorili mistrné dilo, vrchol prekladatelského asili slovanskych narodi. Bible Kralicka méla navic nemaly podil na
zachovani ¢eského jazyka v dobé pobélohorské a po staleti téz tvorilamost mezi Cechy a Slovaky.

CEP Cesky ekumenicky pieklad (1985)

CEP (Czech) - Cesky Ekumenicky preklad: Pismo svaté Starého i Nového Zakona podle ekumenického vydani z r. 1985 © Ekumenicka rada
cirkvi v CR.

Prvni spolecny, mezicirkevni biblicky preklad v ¢eskych déjinach. Je plodem dliouholeté ekumenické spoluprace prekladatelt (1961-1979).
Starozakonni piekladatel skou skupinu ved! prof. Milas Bi¢, Novozakonni skupinu piekladatelti prof. J. B. Sougek (po jeho smrti, od r.
Jindfich Manek z Husovy bohoslovecké fakulty a od r. 1977 Petr Pokorny z Evangelické teologické fakulty). Tyto skupiny, od pocatku
koncipované jako ekumenické, zahrnovaly zprvu vedle evangelickych biblisti (Ceskobratrsk cirkev evangelicka, Cirkev bratrska,
Evangelicka cirkev metodisticka) i biblisty z Cirkve ¢eskoslovenské husitské a z Cirkve pravoslavné. Brzy se s povérenim svych biskupti
piipojili i biblisté z Cirkve fimskokatolické.

KJV King James (1611/1769)

KJV - Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of the 1611 King James Version of the English Bible - with Larry Pierce's
Englishman's-Strong's Numbering System, ASCI| version Copyright © 1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside
Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used by permission. The exact bibliographical pedigree
of the machine readable text (MRT) version of the KJV has not yet been determined. Most KJV MRTs are derived from the University of
Pennsylvania CCAT (Center for Computer Analysis of Texts). CCAT obtained their KIV MRT from Brigham Y oung University Humanities
Research Center. This has been collated in part with another KV MRT provided by Zondervan Bible Publishers. Then, possibly using this or
another closely similar KV MRT obtained from Public Brand Software, Larry Pierce and his volunteer associates at Woodside Fellowship
and elsewhere painstakingly corrected the available KJV MRT to match exactly the British 1769 Blayney Edition of the KIV Authorized
Version as printed by Cambridge University Press (the Cambridge AV Bible with Concord 8vo Bold-Figure refsin lower left corner of title
page). This Cambridge AV edition is claimed to be the most accurate standard, with the next most accurate AV Bible having over 100
printing errors. Sharp Electronics of Japan has verified that the electronic version is indeed exactly the same as the printed Cambridge 1769
Blayney edition.

NKJ New King James Version (1982)

NKJ- The New King James Version NKJV (NKJ), Copyright © 1982, Thomas Nelson, Inc. All rights reserved. Bible text from the New
King James Version is not to be reproduced in copies or otherwise by any means except as permitted in writing by Thomas Nelson, Inc., 501
Nelson Place, Nashville, Tennessee, 37214-1000.

ESV English Standard Version (2001)
ENGLISH STANDARD VERSION (ESV). Copyright © July 2001 by Crossway Books/Good News Publishers, Wheaton, IL, tel: 630/682-
4300, www.goodnews-crossway.org. A new scholarly evangelical translation in the tradition of the ERV, ASV, RSV, NASB.

NAU The New American Standard Bible with Codes (1995)

NAS/NAU - The New American Standard Bible NASB (NAS[1977] and NAU[1995]), Copyright © 1960, 1962, 1963, 1968, 1971, 1972,
1973, 1975, 1977, 1988, 1995, and La Biblia de Las Americas, Copyright © 1986, both by The Lockman Foundation. All rights reserved.
This excellent trandation is an updated edition of the ASV [see above], with the entire Bible completed in 1971. Both the 1977 NASB
English Bible translation and the 1995 New American Standard Bible 1995 Update are included as separate literal Bible texts.
PERMISSION TO QUOTE: The text of the New American Standard Bible may be quoted and/or reprinted up to and inclusive of two
hundred (200) verses without express written permission of The Lockman Foundation, providing the verses do not amount to a complete
book of the Bible nor do the verses quoted account for more than 10% of the total work in which they are quoted. Notice of copyright must
appear on thetitle or copyright page of the work as follows: Scripture taken from the NEW AMERICAN STANDARD BIBLE,©
Copyright The Lockman Foundation 1960,1962, 1963, 1968, 1971, 1972, 1973, 1975, 1977, 1988, 1995. Used by permission. When
quotations from the NASB text are used in not-for-resale media, such as church bulletins, orders of service, posters, transparencies or similar
media, the abbreviation (NASB) may be used at the end of the quotation (instead of the above copyright notice). Quotations and/or reprints
in excess of the above limitations, or other permission requests, must be directed to and approved in writing by The Lockman Foundation.
This permission to quote is limited to material which is wholly manufactured in compliance with the provisions of the copyright laws of the
United States of Americaand all applicable international conventions and treaties.

NAB The New American Bible

NAB - The New American Bible with Revised New Testament and Revised Psalms, and with Roman Catholic Deutero-Canon. "New
American Bible, Copyright © 1991,1986,1970 by the Confraternity of Christian Doctrine, 3211 Fourth Street, N.E., Washington, D.C.
20017-1194, USA, isused by license of copyright owner. All Rights Reserved. No part of thiswork may be reproduced or transmitted in any
form or by any means, electronic, digital or mechanical, including photocopying, recording or by any information storage and retrieval
system, without permission in writing from the copyright owner."

NIV The New International Version (1984)

NIV/NIB - The New International Version 1984 (NIV). Scripture quoted by permission. When the NIV is quoted, notice of copyright must
appear on thetitle page or copyright page as follows: "Quotations designated (N1V) are from THE HOLY BIBLE: NEW INTERNATIONAL
VERSION®. NIV®. Copyright © 1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Zondervan Publishing House. All



rights reserved." (American Edition Copyright.)  British Edition Copyright: When the NIV is quoted, notice of copyright must appear on
the title page or copyright page asfollows: "Scripture quotations taken from the HOLY BIBLE, NEW INTERNATIONAL VERSION®,
Copyright © 1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Hodder & Stoughton, a member of the Hodder
Headline Group. All rightsreserved. "NIV" is atrade mark of International Bible Society. UK trademark number 1448790." General Terms
of Copyright:  The"NIV" and "New International Version" are trademarks registered in the United States Patent and Trademark office by
International Bible Society. UK trademark number 1448790. The NIV database is NOT a shareware program and may not be duplicated.
All quotations from the NIV Database shall be noted by insertion of the designation "(NI1V)" unless all scriptural quotations within the
Product are taken from the NIV Database and the same is clearly stated with the above identified copyright notice. The NIV text may be
quoted in any form (written, visual, electronic or audio), up to and inclusive of five hundred (500) verses without express written permission
of the publisher, providing the verses quoted do not amount a complete book of the Bible nor do the verses quoted account for 25 percent or
more of the total text of the work in which they are quoted. When quotations from the NIV text are used in non-saleable media, such as
church bulletins, orders of service, posters, transparencies or similar media, a complete copyright notice is not required but the initials (NI1V)
must appear at the end of each quotation. Any commentary or other Biblical reference work, produced for commercial sale, that uses the
New International Version must obtain written permission for the use of the NIV text. Permission requests for commercial use within the
U.S. and Canada that exceed the above guidelines must be directed to, and approved in writing by, Zondervan Publishing House, 5300
Patterson S.E., Grand Rapids, M1. 49530. Permission requests for commercial use within the U.K., EEC, and EFTA countries that exceed the
above guideline must by directed to, and approved in writing by, Hodder & Stoughton Publishers, 338 Euston Rd, London NW1 3BH UK-
ENGLAND. Permission request for non-commercial use that exceed the above guidelines must be directed to, and approved in writing by,
International Bible Society, 1820 Jet Stream Drive, Colorado Springs, CO 80921.

NJB The New Jerusalem Bible
NJB - The New Jerusalem Bible, with Deutero-Canon, Copyright © 1985, Doubleday.

NLT New iving Translation

NLT - HOLY BIBLE, New Living Trandlation, copyright © 1996 by Tyndale Charitable Trust. All rights reserved. The NLT isanew
translation, intended to replace The Living Bible. The text of the HOLY BIBLE, New Living Translation, may be quoted in any form
(written, visual, electronic or audio) up to and inclusive of two hundred and fifty (250) verses without express written permission of the
publisher, provided that the verses quoted do not account for more than 20 percent of the work in which they are quoted, and provided that a
complete book of the Bibleis not quoted. When the HOLY BIBLE, New Living Translation, is quoted, one of the following (three) credit
lines must appear on the copyright page or title page of the work: (1) " Scripture quotations marked (NLT) are from the HOLY BIBLE, New
Living Trandation, copyright © 1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, (2) " Scripture quotations are taken from the HOLY
BIBLE, New Living Translation, copyright © 1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, Inc., Wheaton, Illinois 60189. All
rights reserved." (3) "Unless otherwise indicated, all Scripture quotations are taken from the HOLY BIBLE, New Living Translation,
copyright © 1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, Inc., Wheaton, Illinois 60189. All rights reserved." When quotations
from the NLT text are used in nonsalable media, such as church bulletins, orders of service, newsletters, transparencies or smilar media, a
complete copyright notice is not required but the initials (NLT) must appear at the end of each quotation. Quotations in excess of two
hundred and fifty (250) verses or 20 percent of the work, or other permission requests, must be directed to, and approved in writing by
Tyndale House Publishers, Inc., P.O. Box 80, Wheaton, Illinois 60189.  Publication of any commentary or other Bible reference work
produced for commercial sale that uses the New Living Translation requires written permission for the use of the NL T text. "New Living",
"NLT", and the New Living Translation logo are registered trademarks of Tyndale House Publishers, Inc.

NRS The New Revised Standard Version (1989)

NRS - The New Revised Standard Version NRSV (NRS) of the Bible. The Scripture quotations contained herein are from the New Revised
Standard Version (NRSV) of the Bible, Copyrighted 1989 by the Division of Christian Education of the National Council of the Churches of
Christ in the United States of America, and are used by permission. All rights reserved. BibleWorks™ includes the various NRSV OT
Apocryphal- Deutero-Canonical books.

RSV Revised Standard Version (1952)

RSV - The Holy Bible, Revised Standard Version 1952 (RSV), the authorized revision of the American Standard Version of 1901, Copyright
© 1946, 1952, 1973 by the Division of Christian Education of the National Council of Churches of Christ in the United States of America
Used by arrangement through the University of Pennsylvania, CCAT, which compared and corrected collated electronic versions supplied by
William B. Eerdmans Publishing Company and Zondervan Bible Publishers. Included are the various RSV OT Apocryphal Deutero-
Canonical books.

TNK JPS Tanakh (1985)

JPS TANAKH 1985 (English). The TANAKH, anew translation (into contemporary English) of The Holy Scriptures according to the
traditional Hebrew text (Masoretic). The Jewish Bible: Torah, Nevi'im, Kethuvim. Copyright © 1985 by The Jewish Publication Society. All
rights reserved. This fresh trandlation began work in 1955. Used by permission.

YLT Young'sLiteral Translation (1862/1898)

YLT - The English Young's Literal Trandation of the Holy Bible 1862/1887/1898 (YLT) by J. N. Young, ASCII version Copyright © 1988-
1997 by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used
by permission.

LXT Septuaginta

LXT - LXX Septuaginta (LXT) (Old Greek Jewish Scriptures) edited by Alfred Rahlfs, Copyright © 1935 by the Wiirttembergische
Bibelanstalt / Deutsche Bibel gesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The LXX MRT (machine readabl e text)
was prepared by the TLG (Thesaurus Linguae Graecae) Project directed by Theodore F. Briinner at University of California, Irvine. Further
verification and adaptation towards conformity with the individual Goettingen editions that have appeared since 1935 (9th Edition reprint in
1971) isin process by the CATSS Project, University of Pennsylvania. The various LXX OT Apocryphal/Deutero-Canonical books are
included. Now included are the substantial text variations and multiple text types (assuming Codex V aticanus as standard) from the
Theodotian revision, Codex Alexandrinus, and Codex Sinaiticus. But not yet included are the textual variants as encoded from the
apparatuses of the best available editions (especially Goettingen, Cambridge), and reformatted for computer by the Philadel phia team of the
in-process CATSS Project under the direction of R. Kraft.



LXE LXX (LXT) English Trandation Brenton

LXE - The English Translation of The Septuagint Version of the Old Testament (LXE) by Sir Lancelot C. L. Brenton, 1844, 1851, published
by Samuel Bagster and Sons, London, original ASCI| edition Copyright © 1988 by FABS International (c/o Bob Lewis, DeFuniak Springs
FL 32433). All rights reserved. Used by permission. Apocryphal portion not available (use RSV or NRSV or NAB or NJB, etc. instead).
Note: CATSS Rahlfs LXX in Daniel has both Theodotion and Alexandrian variants; Brenton's LXX in Daniel is Theodotion's recension.
The Brenton LXX English Trandation in BibleWorks 3.5 was extensively revised and edited. Many textual errors have been corrected, notes
added, and the whole remapped to match the English KJV verse numbering system. This new work was done and the electronic text,
Copyright © 1998-1999, by Larry Nelson (Box 2083, Rialto, CA, 92376). Used by permission.

VUL VulgateLatin Bible

VUL - Biblia Sacra luxta Vulgatam Versionem, Vulgate Latin Bible (VUL), edited by R. Weber, B. Fischer, J. Gribomont, H.F.D. Sparks,
and W. Thiele [at Beuron and Tuebingen] Copyright © 1969, 1975, 1983 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart.
Used by permission. ASCII formatted text provided via University of Pennsylvania, CCAT. Textua variants not included.

DRA The Douay-Rheims American Edition (1899)
The Douay-Rheims 1899 American Edition. Very literal translation of the Latin Vulgate. Public Domain. Also, compare with the LXE and

LXT above.
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